STATUTI 1 SHOQERISE
“ALBARUN TRADG CONTG" Sh.p.k.

f -
Sot, me daré |/ i \';'_2[12[1. personat e
méposhtam:

- Z. Abdulla Meshal R F AL-Hajri, shtetas
| Katarit, 1 birt 1 Meshar, lindur né Katar, me
17/08/1968, revidenl ne Katar, mbajtés §
Pashaportés me nr. 01318701, madhor e
me zotési t8 ploté juridike e pér 1é vepruar,
njohés i mirg i gjuhés Anglece:

idhe

- Z. Amer Hussein Ali, shietas irakian, |
biri | Hussein, lindur né Irak, me
(09/10/1967, rezident ne Irak, mbajtes i
Pashaporiés me nr. A17949146, madhor e
me zotési e ploté juridike e per té vepruar,
njohés i miré i gjuhés Angleze;

Né pérputhje me ligiin 9901, daté
14042008, "Pér Tregtaret dhe Shogérite
Tregtare” t&¢  ndryshuar, dhe ne
legjislacionin e zbatueshém né Republikén
e Shqgipérise, miratuan keté Statut si vijon:

KEREU 1

Themelimi, Emri, Objekti, Kohézgjatja,
Selia

NENI 1
Emri, Forma dhe Themelimi

Sot, ne, personal e sipgrpérmendur kemi
krijuar njé shogeri me pérgegjési te
kufizuar me emrin "ALBARUN TRADG
CONTG" Sh.p.k.

Shogeria organizobet né formén e njé
shoqérie tregtare me pérgjegjési 18
lkufizuar.
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STATUTE OF THE COMPANY
“ALBARUN TRADG CONTG" L.L.C

Today in if _}I__{_;"EEIIEU the following
persons:

Mr. Abdulla Meshal R F AL-Hajri, Qatari
citizen, son  nf Meshar, bern on
17 /0871968 in Qatar, resident in Qatar,
holder of Passport with no. 01318701,
adult of full legal capacity to act, having a
good command of English language.

and

Mr. Amer Hussein Ali, Iraq citizen, son
of Hussein, burn on 09/10/1967 in Irag
resident in Irag, holder of passport with
no. Al 7949146 adult of full legal capacity
o act, having a good command of English
language;

In accordance with Law no. 9901, dated
14042008, "On Enlreprencurs and
Commercial Companies” and with the
applicable legislation of the Republic of
Albania, have adopted this Articles of
Assaciation, as follows:

CHAPTER |

Formation, Name, Scope, Duration
and Seat

ARTICLE 1
Name, Legal Form and Founders

Today we the hereinabove mentioned
persons have founded e limited liability
company with the name "ALBARUN
TRADG CONTG" L.L.C.

The company is organized in the form of
a limited lability company.



NENI 2
Objekti

Shogéria do &  kryeje aktivitetin e

meposhtém:

- Shitblerje, dhénie me gira pasurish @
paluajrshme (real pstate):

- Shérbime hoteleri turizém, aproturizén:
- Investime né sektoré té ndryshem;

- lmpori-eksport mallrash ¢ ndryshme,
produkte bujgésore, ushgimore, industriale
etj.

Pér realizimin e objektit L& veprimtarisé gé
saj, Shogeria do té pajiset me t¢ gjitha lejel,
licencat dhe autorizimet e kérkuara sipas
ligjit.

Shogéria mund te hyje ne tregie dhe
operacione 1€ zakonshme tregtare té lidhura
me apo né funksion (& objektit krvesor té
veprimtarisé, Ajo ka te drejté Lé zatéraje dhe
administrojé  pasuri té |loajishme e té
paluajtshme dhe pjesémarrie e interesa né
shogeri & tjera tregtare, vendasc apo (&
huaja,

NENI 3
Kohézgjatja

Kehézgjatja e shogérisé do té jeté e pacalttuar
dhe/ose e pakufizuar,

NENI 4
Selia

Selia e Shogérisé ndodhet né adresén; Njesia
Bashldake Nr.2, Rruga "Hoxha Tahsim",
Sheshi Avni Rustemi, Ndértesé 4-kat, Kati 1,
Tirané, Shoipéri.

Shogéria mund té celé degé dhe/ose zyra
perfagésimi brenda ose jashté Republikés sé
ahqipérise, .

ARTICLE 2
Scope of activity

The company will conduct the following
activity:

- Selling/purchase, rental of real estate;

- Tourism accommodation services, agro-
tourism;

- Investment in different sectors:

- Import-export of different kind of
products, agricultural, industrial, food
praducts etc.

For the achievement of the scope of its
activity, the Company shall be provided
with all the permits, licenses and
authorizations required hy law.

The Company may enter into markets and
ordinary trade operations related to or
aiming at the achievement of the main
scope of activity. The Company is entitled
to own and manaper maovahle and
immovable properties and participations
and interests in other local of fareign
commercial companies.

ARTICLE 3
Duration

The duration of the company will he
unspecified and for unlimited,

ARTICLE 4
Legal Seat

The legal seat of the company is at the
address: Niésia Bashldake Nr.2, Rruga
"Hoxha Tahsim", Sheshi Avni Rustemi,
Ndértese 4-kat, Kati I, Tirana, Albania. The
Company may establish branches and /or
representative offices within or outside
the Republic of Albania,



KREU II
KAPITALI
NENI 5
Kapitali Themeltar

Kapitali themeltar fillestar i shogérise
éshte 100.000 [(njégind mije) Leke,
Piesémarrja e ortakéve themelugs né
Eapitalin e shogérisé eshteé ne pérputhje
me kontributet e tyre té méposhtme:

1. Ortaku themelues Z. Abdulla Meshal R
F AL-Hajri: Zoterues i 1(njé) kuote me njé
vler té pergjithshme pre; 50,000 Lek gé
pérfagéson 50% té kapitalit themeltar té
regjistruar té shogérisé; dhe

2. Ortaku themelues Z, Amer Hussein Ali;
Zoterues | 1(njé) kuole me njé vleréd te
pergjithshme prej 50.000 Lek qé
perfageson 50% LE kapitalit themeltar té
regjistruar e shogérise,

Kontributi i ortakéve éshté né para.

Secili ortalk do € keté njé numér
proporcional votash me vleren nominale te

kunlés 56 Lij.
NENI 6
Kuotat

Té drejtat dhe detyrimet e lidhura

Secili ortak do te keté nje numér
proporcional votash me vieren nominale té
lcuntés s& tij.

Titulli i prongsisé mbi kustat do te
regjistrohet né ragjistrin @ artakéve, do te
mbahet ne seliné & Shogérisé nén
pérgiegiésing £
("Regjistri i Ortakéve™),
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CHAPTER 11
CAPITAL
ARTICLE 5
Basic Capital

The initial basic capital of the company is
100,000 [one hundred thousand)
Albanian Lek. The participation ol the
founders in basic capital of the company
is in accordance with their contributions
as follaws:

1. Founding Partner Mr, Abdulla Meshal
R F Al-Hajri; Owner of 1 [one] quota
with the general walue of 50,000
Albaman Lek that represents 50% of
basic capital of the company; and

2. Founding Partner Mr, Amer Hussein
Ali: Owner aof 1 {one] guota wilth Lthe
general value ol 30,000 Albanian Lek
that represents 50% of basic capital of
the cempany.,

The contribution of the partners is in
cash.

Each partner shall have a number of
votes proportional to the nominal value
of his guota.

ARTICLE &
(Juotas

Rights and obligations attached

Each partner shall have a number of
votes proportional to the part value of
his quota,

The vwnership title to the quotas shall he
registered in a Partner's book, to be kept
at the legal seat of the Company under
the responsibility of the Managing
Directors ("The Partner's Book").



Regjistri i Ortakéve do & pasgyroje
informacionin e méposhtém: (i) identitetin
¢ cdo ortaky; (ii] numrin dhe vierén e
kuotés gé zotérohet nga cdo ortak; (iii)
daten e fitimit té pronesise sé secilit Ortak
mbi kuotat; (iv) adresén apo seling e cdo
Ortaku; (v] detaje pér cdo peng apo barré t
vendaosur mbi kuotat,

NENI1 7

Transferimi i Kuotave

7.1. Nése njé Ortak ka pér qgéllim t&
transferoje ne cdo forme té gjithe apo njé
pjese te Kuotés s€ lij njé personi té
ndryshém nga Ortaket, secili prej Ortakéve
Lé tjeré ka L& drejtén e parzblerjes mhi te
glithe apo njé pjese L& kuotés né pérpjestim
me pjesemarrjen e tyre nié kapitalin
themeltar, ne varési té faktit se sa ortaks
do te ushtrejné te drejten e parablerjes né
rastin konkret E drejta e parablerjes
ushtrohet vetém né pérputhjc me
progedurén né vijim.

7.2, Nése njé Ortak ka pér géllim to
transferojé té gjithé apo njé pjesé té kuotes
S& li, ai pérpara se 18 nénshkruaje
marréveshje me persona ¢ ndryshém nga
Ortakél, do té njoftojé me shkrim
Administratorél  pér transferimin @ e
planifikuar, duke pércaktuar edhe cmimin
¢ transferimit, personin/at (8 cilbve
planifikon gé do ¢ aplikohen pér
transferim.

7.3. Administratorét brenda 10 ditéve
duke filluar nga dita kur éshié njoftuar nga
Ortaku pér shitjen apo transterimin e
planitikuar, do té informojné me shlkrim
Ortakét e tigre., [\ ||
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The Partner's Book shall contain the
following information: (i} the identity of
each Partner; (ii] the number and value
of the quota held by each Partner; (iii)
the date on which each Partner acquired
owmnership; (iv) the address or registered
office for cach Partner; (v) details of any
lien ar encumbrance on the quotas

ARTICLE 7

Transfer of Quota

7.1.lfa Partmer intends o transfer in any
form all or parts of his quota to a person
other than a Partner, each of the
remaining Partners shall have e pre-
emptive to purchase zll or a part of the
quota proportionate to their
sharchelding, depending on how many
other Partners will exercise their pre-
emptive rights in the particular case,
Such pre-emptive rights mav only be
exercised n  accordance with the
following procedure.

7.2. Ifa Partner intends to transter all or
a part of his quota, such Partner prior to
entering into any agreement with
persons other than Partners, shall notify
the Managing Directors in wriling of
such intended transfer, by specifying
also the price of transfer, the intended
person/s to whom the guota is to he
transterred as well as any other essential
term or condilion applicable to the
transler.

7.3. The Managing Directors shall,
within 10 days starting from the day in
which it has been notified by the Partner
of the intended sale or transfer, inform in
writing, the other Pariners,



7.4, Secili prej ortakéve gé ka & drejia
parablerjeje, brenda 1 (njé) muaji nga
njoftimi prej Administralorve pér shitjen
apu lransferimin e planifikuar, do té
njoftoje me shkrim Administratorét nése
ka gellim té ushtrojé 18 drejtén e tij (@
parablerjes,

7.5, Administratorét brenda 10 ditéve nza
marrja ¢ kétij njoftimi do té njoftojné me
shkrim Ortakun qé déshiron te transferojé
kuotat e tij.

7.6. Nese mé shumé se nje Ortak do
ushtrojé 1€ drejtat e parablerjes sé kuotés,
ata do (& blejné kuolén né pérpjestim me
pjesémarrjen e tyre aktuale né kapitalin
themeltar.

7.7. Nese asnjié njoftim nuk éshté dhene
nga ndonjé Ortak si mé sipér, Ortaku gé ka
per qellim té transferojé kuolén e tij do té
jeté i liré t'la transfernji kété kuots
personit/ave té pércaktuar praj tij.

7.8. Nese vetem njé ortak ka dhéné njoltim
pér gellimin ¢ tij pér té ushtruar 12 drejtén
e parablerjes, ky Ortak do té keté (2
ushtruar té drejten e parablerjes, ky Ortak
do té keté té drejte té blejé kuotén objekt
transferimi brenda 10 ditéve nga data e
mbarimit & afatit 1(njé] mujor te
pércaktuar mé sipér.

7.9. Cde transferim i kuolave gé nuk
kryhet né pérputhje me parashikimet e
kieti) nent eshie i pavlefshém dhe pa cfelte
pér Kompaning.

NENI 8

Zmadhimi ose Zvogélimi i Kapitalit

Kapitali mund & 2zmadhohel ose
zvogélohet, me vendim te Asambless té
Pergjithshme t€ Ortakéve, né pérputhje me
Ligiin pér Shogérité Tregtare,

7.4. Each of the Pariners helding pre-
emptive rights, shall within 1 (one)
month from notification by the Managing
Directors on the intended sale/transfer
notity the Managing Directors on the
intended  sale/transfer, notify the
Managing Directors in writing, if he
intends to exercise his pre-emptive
rights.

7.5. The Managing Directors must notify
in writing within 10 days from receipt of
such notification the Partner that is
intending to transfer his quota.

7.6. If more than one Partner exercises
the pre-emptive rights to purchase the
quota, they shall purchase such quota
proportionate to  their respective
present shareholdings,

7.7. 11 no notification has been served hy
any Partner as provided for herein
above, the Partner intending to transler
his guota shall be free to transfer such
quota o the designated person/s.

7.8. Il only one Partner has notified his
intention to exercise his pre-emptive
rights, such Partrer shall be entitled (o
purchase the gqueta to be transferred
within 10 days starting from the date of
expiry of 1 (one) month Lerm established
herein abave.

7.9. Any transfer of quotas, which does
not comply with the provisions of Lhis
arlicle is invalid and has no effect for the
Company.

ARTICLE 8

Registered Capital Increase or
Decrease

The capital may be inereased or
decreased, upon resalution of the
General Meeting of  Partners, in
accordance with Companies Law.,



KAPITULLI I
ORGANET E SIHOQERISE
NENI 9

Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve

Asambleja e Pérgjithshme do té jets orpani
me i larté i Shoqérise, | «cili, wvee
kompetencave 8 tjera sipas Ligjil pér
Shogérité Tregtare apo kéti) Statutl, merr
vendime pér ¢éshtjet & méposhtme te
Shogerise:

ot porcaktimi i politikave tregtare;
b. ndreshime té Statulit:
i emérimi dhe shkarkimi i

Administratoréve;

d. emérimi dhe  shkarkimi i
likujduesve dhe | audituesve ligjor
(ekspertéve kontabél té autorizuar;

e. miratimi i skemés sé shperblimeve pér
personat e pérmendur ne shkronjat ¢. dhe
d 2

rd

f. miratimi i pasgyrave finaciare vjetore
dhe i raporteve té ecurisé sé veprimtarisé
5& Shogerisg;

g shpérndarja e fitimeve vietore;

h. zmadhimi ose zvogélimi i kapitalit
themeltar té Shogérisé;

i. piestimin dhe anulimin & kuotave:
. riorganzimin dhe prishjen e Shogérisé:

k. miratimin e rregullave té zbatueshmie
procedurale t8 mbledhjeve 12 saj,

L ceshtje te tjera sipas parashikimeve té
béra prej ketij Statuti.

Asambleja e Pérgjithshme e Ortakive
mblidhet ne rastet e percalduar nga ligiet e
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CHAPTER 111
COMPANY'S BDDIES
ARTICLE 9

General Meeting of Partners

The General Meeting of Partners shall be
the supreme body of the Company,
which among other powers conferred by
the Companies Law or this Articles,
decides on the [ollewing Company's
matters:

a. deflining business policies:

h. amendments to the Articles of
Association;

. managing Directors election and
dismissal;

d. election and  dismissal of
independent auditors and
liquidators;

e, establishment of remunerations
scheme for the persons
mentioned under items ¢ and d;

f. approval of annual financial

statements and reports for the

Company's activity;

distribution of annual profits;

T m

increase or decrease of the

Company's registered capital;

i. division and annulment of quotas;

}. company's reorganization and
dissolution;

k. approval of the applicable
procedural rules of its meetings;

. other issues as provided by this

Articles ol Association,

The General Meetings of Partners is
convened as provided by the applicable
laws ol this Articles of Association and by
any time it is necessary to safeguard the



aplikueshme ose nga ky Statut dhe sa here
gé éshté e nevojshme pér té mbrojlur
intercsat e Shogérisé.  Asambleja ¢
Férgjithshme mblidhet té paktén 1 [nje)
here ne vil.

Njoftimi pér mbledhjen e Asamblesé s&
Pérgjithshme mund té dérgohet me shkrim
apo me e-mail né adresat gé secili Ortak do
ti njoftojé me shlorim Shogerisé me posté
te regjistruar. Njollimui do t¢ konsiderchet
s¢ i éshté dorézuar Shogérisé me kalimin e
dités sé 7-té pas dérgimit.

Njoftimi pér thirjen ¢ Asamblesé duhet 18
pércakioé garté emrin e Shogérisé, seling,
datén, kohén dhe vendin ¢ mhledhjes, njé
pershkrim te hollesishém the vendin e
mbledhjes, njé pérshkrim té hollésishém té
procedurés gé duhet té ndiget nga Ortakét
per pjesémarrjen dhe votimin, informacion
mbi vendin dhe ményrén e marrjes sé
dokumeteve dhe projekt-vendimeve qé
duhet tu vihen né dispozicion té gjithé
Ortakéwve, po ashtu =dhe rendin e dites. dhe
duhet t'u njoftohet Ortakeve té pakten 7
[shtaté) dité para mbledhjes. Rendi i dités i
njoftuar si mé sipér duhet té pérmbajé
edhe wvendimet ¢ propozuara pér ¢do
ceshtje. Nése Asambleja & Pérgjithshme e
Ortakéve duhet té vendose pér ndryshime
le  Statutit, teksti pérkatés duhet te
njofichet =& bashlw me rendin e dités,

Asambleja ¢ Pérgjithshme e Ortakéve do ta
thirret nga Administratorét dhe, kur éshté
e zhatueshme, nga Ortakét, Njé ortak mund
le  pérfagésohel né Asambhleng e
Pergjithshme té Ortakéve nga njé ortak
tjetérapo nga njé personi trete i ndryshém
nga  Administratorét  duke  paragitur
dokiumentin perkatés autorizucs,
Autorizimi mund 2 jepet vetbm pér nje
mbledhje t& Asamblesé sé Pérgjithshme té
Ortakéve, e cila pérfshin edhe mbledhjet
vijuose me te njéjtin rend dite.
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(Company's interests. The General
Assembly shall meet at least 1 {once) per
Year.

The notice of convocation of the General
Assembly may be sentin writing or via e-
mail at the addresses that each of the
Partners shall notify in writing to the
Company via registered mail. The
notification shall be considered as sentto
the Partners as of the 7% day aller
sending. The notice of ronvocation of the
Assembly  shall  clearly  indicate
Company’s name, registered office, the
dale, time and place of the meeting, a
detailed description of the participation
and voting procedure to be followed by
the Partners, information related (o the
place and way of receiving the
documents and draft-resolutions that
should be made avallable to the Partners,
as well as the agenda, and shall be
notified to all Partners at least 7 (seven)
days prior to the meeting. The agenda,
notified as stated hereinabove, should
include the proposed resolution for each
item. In case the (General Meeting of
Partners should decide on changes to the
Articles of Associalion, the respective
content should be notified along with the
agenda.

The General Meeting of Partners shall be
convened by the Managing Directors and
when applicable, by the Partners.

A Partner may be represented in the
Leneral Meeting of Partners by another
Partner or a third person other than the
Managing Directors, upon submitting the
relevant authorized deed.  The
authorization can be issued vnly for one
General Meeting of Partners, which
includes also the following mectings to
be held with the same agenda.




NE raslin e vendimeve (€ zakonshme, ver
kur ligji parashikon ndryshe, Asambleja e
Pérgjithshme e Ortakéve mund & marré
vendime (& vlefshme vetém nése jané te
pranishém ose te pérfagésuar Ortaket gé
zotérojné me shume se 30% (wridhjetd
pérgind) t8 kapitalit themeltar

Ne keto raste Asambleja e Pérgjithshme e
Orlakéve do & marrg vendime me
shumicén ¢  thjeshtée te  wvotave
plesemarreése, veg bur  parashikohet
ndryshe nga Ligii Tregtar dhefose ky
Statut

Pér ¢ishtje, té cilat kérkojngé shumicé te
kualifikuar, si:

3 Wdryshimi i statutit,
= Zmadhimi ose zvogélimi i kapitalit,
- shpérndarja e litimit,

. Ristrukturimi  dhe prishja ¢
Shogérise,

Asambleja e Pirgjithshme e Ortakéve
mund te marré vendime té vlefshme vetem
nése jane te pranishém ose té pérfagésuar
Ortakel @ zotérojne meé shumé se 500
(pesédhjeté pérgind)] té kapitalit (8
rregjistruar dhe do t& marré vendime me
shumicen prej 3/4 (tre t& katértat) e té
gjithé votave pjesémarrése.

Zmadhimi i kapitalit mund te behet vetem
me mirdtim unanim té zotérueseve té Lg
giithe kuolave té kapitalit.

Nese Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve
nuk mund t& mblidhet pér shkak mungese
te korumit, ajo mblidhet pérséri bronda 14
ditéve me te njejtin rend dite.

Te giitha vendimet e Asamblesé duhet té
regjisirahen ni progesverbal.
Administratorét  jané pérgjegijés peEr
mbaijtjen e njé kopjeje té tj.
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In case of ordinary decisions, except
when the Law provides otherwise, the
General Meeting of Partners may only
resolve and adept valid decisions if
attended by Partners or representatives
of Partners holding more than 30%
(thirty percent] of the registered capital.

In such cases, the General Mecting of
Partners shall decide by simple majority
of the participating voles, unless
otherwise provided by the Companies
Law and/or this Articles of Association.

ln case of matters requiring qualified
majority, such as:

- The amendment of the Articles of
the Association,
- The increase or reduction of the
registerad capital,
Profit distribution
- Company's restructuring and
dissolution,
The General Meeting of Partners may
make valid decisions only if attended hy
the Partners or representatives of
Partners holding 50% (fifty percent) of
the registered capital and shall decide
with the majority of % (three fourth) of
the participating votes.

Capital increase may be adopted with the
unanimous decision of shareholders 1hat
hold all the capital parts,

If the General Meeting of Partners could
not be held due to lack of quorum, the
meeting shall be reconvened within 14
days with the same proposed agsnda.

All Assembly's resolutions should be
recorded in the minutes. The Managing
Directors are responsible for keeping a
copy of the same.



NENI 10

Organi Administrues/Administratorét

Organi Administrues pérbéhet nga 2 (dv)
Administratore ge emérohen e shlarkohen
nga Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve.
Kohézgjatja e mandatit té Administratorit
eshile 5 (pesé) viet, me té drejié riemérimi.

Personat ¢ méposhtéem  cakiohen  si
Administratoré té shogérisé me mandal 5
(pese] viegar:

= Z. Abdulla Meshal R F AL-Hajri,
shtetas i Katarit, lindur mé 17/08/1968 ne
Katar, e mbajtés i Pashaportés me nr.
01318701.

= Z.  Amer Hussein Ali, shtetas
irakian, lindur mé 09/10/1967, né Irak,
mbajtés i Pashaportés me nr, A17949146.

Administratori  pérfagéson  Shoqériné
sipas parashikimeve t& Statutit:

Administratori do té:

(i} administroje veprimtaring |regtare
t€ Shogérise duke zbatuar politikat
treglare té miratuara nga Asambleja e
Pérgjithshme ¢ Ortakéve;

[i1] perfagésojé Shoqéring;
(iii)  kujdeset pér mhajtjen e rregullt té

librave dhe dokumenteve kontabél:

{iv] pérgatisé dhe nénshkruajé hilancin
vietor, bilancin e konsaliduar dhe raportin
€ ecurise sé veprimtarisé, té cilat ia paraget
Asambleseé sé Pérgjithshme 18 Orcakive
per miratim, sé bashku me propozimet pér
shpérndarjen e fitimeve;
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ARTICLE 10

Managing Body / Managing Directors
(Administrators)

The Managing Boedy consists of 2 (two)
Managing Directors (Administrators)
who are appointed and dismissed by the
Partner's General Meeting. The office
term of the Managing Director is 5 (five)
vears, with the right to be re-appointed.

The following persens are appointed
lirst Managing Directors of the company
for 5 (five) year term;

- Mr. Abdulla Meshal R F AL-Haijri, Qatori
citizen, born in Qatar on 17/08/1968,
holder of the passport with the number
01318701,

- Mr. Amer Hussein Ali, Iragi citizen,
born in Irag on 09/10/1967, holder of
the passport with the number
A17949146.

The Managing Director represents the
Company in accordance with the
statutory provisions.

The Managing Directar shall:

(i) manage the Company's business
activities /operations by implementing
the trade policies adopted by the General
Meeling of Partners:

{ii) represent the Company

(iij ensure that the necessary
accounting books and documents are
duly kept;

(iv} prepare and sign the halance sheet
and consolidated balance sheet and the
performance report and present it to the
General Meeting of Partmers for approval
together with the proposals for the
distribution of protits;




{v) krijoje njé sistem njoftimi  té
pérshiatshem pér rrethanat gé kércénojné
ekzistencen ¢ Shogerisé;

(vi]  kryejé regjistrimet e publikimet e
detyrueshme t8 té dhénave tc Shogériss,
sipas keérkesave té Ligjit Tregtar apo té
ligjeve té tjera te zhatueshme:

(vii) raportojé pérpara Aszmblesé s@
Pérgjithshme (& Ortakéve mhi zhatimin e
politikave treglare si dhe pér perfundimin
€ lransaksioneve me réndési té vecantd pér
performancén e Shogérisé;

(viii) perfagésimin e Shogérisé né
givkime;
(ix) kryeje  detyra 2 tjera, t8

percaktuara né Ligjin Tregtar dhe né Lité
Statul;

{x]  thérrasé mbledhjen e Asamblesé sé
ortakéve sa heré gé kérkohet sipas Ligjit
apo kétij Satuii.

Administralori mund té autorizojé persona
te tjere per teé vepruar né emér dhe pér
llogariné e  tij, duke specifikuar/
percaktuar kategoring e akteve dhe
veprimeve qe pérfagesuesi mund té kryejé,

Administratoret j kryvejne detyrat e tvre
se bashiu.

NENI 11
Kontrolli i Shogérisé

Asambleja e Pérgjithshme e Ortakéve
mund té emérnjé njé ose disz auditues
ligjor [eksperté kontabél 1é autorizuar) pér
kontrollin e llogarive & Shogérise.

KAPITULLI IV
VITI FINANCIAR, LLOGARIT)E VJETORE,

FITIMET DHE REZREVAT LIGJORE
i,

(v) creale an adequate warning system
with  respect to  circumstances
threalening Company’s existence:

[vi) make the mandatory registration
and publication of Company's law and
any other applicable law;

(vii) report to the General Meeting of
Partners  with respect (o the
implementation of business policies and
to the conclusion of transactions of
particular importance for Company's
performance;

(viil) represent the Company in
litigations;

(ix) perform other duties set by the
Company’s Law or this Article of
Association;

(x) convene the General Assembly of
Partners when required by the Law or
this Articles

The Managing Director may authorize
other persons to act on his behalf
specifying the category of acts and
doings that such representative may
carry out,

The Managing Directors
Administrators) per thei ties
together,
ARTICLE 11

Control of the Company

The General Meeting of Partners may
appuint. one or more independent
auditors  to contral the Company's
accounts.

CHAPTER IV

FINANCIAL YEAR, ANNUAL
STATEMENTS OF ACCOUNT, PROFITS
AND LEGAL RESERVE



NENI 12
Viti Financiar

Viti finaciar ka njé kohézgjatie prej 12
(dymbédhjeté) muajsh e cila fillon mé 1 Janar
dhe mbaren mé 31 Dhjetor té ¢do viti.

NE ményre perjashtimare, viti i pare financiar
fillon né daten e regjistrimit 1& Shogérisé ne
Regjistrin Treglar,

NENI 13
Rezerva Ligjore

Shogéria do te kalojé né fondin rezervs (&
detyrueshém té palktén 5% (pese pérgind) té
fitimit vietor neto derisa kjo rezerve té arrijs
vierén e barabarté me 10 % té kapitalit
themeltar.

NENI 14
Divedendét
Pas miratimit t& bilancit vjetor, Asambleja &
Pergjithshme e Ortakéve pércakton shumén e
fitimeve qé do ti shpérndahet secilit prej

Ortakeéve si dividend, né pérpjestim me
pjesén pérkatése né kapitalin themeltar,

KAPITULLI V
PRISHJA - LIKUDIMI
NENI 15
Prishja e Shogérisé
Shogéria prishet (i) me vendim té Asamblesé
st Pérgjithshme té Ortakeve; ose (ii) né rast
falimentimi; ose (iii) kur shogéria nuk ka
kryer veprimtari pér 2 [dy) vijet dhe nuk
éshté njoftuar pezullimi i veprimtarise né
(JKB; ose (v) pér arsy(, te tjera té parashikuar
ne ligj.
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ARTICLE 12
Financial Year

The financial year has 12 (owelve)
months duration commencing from the

* ol January on the 31% of December
each year.

Exceptionally, the first financial year
begins an the date of registration of the
Company in the Companies Register.

ARTICLE 13
Legal Reserve Fund

The Company shall allocate at least 5%
(five percent) of the annual net profit as
amandatory reserve fund until it reaches
a value equal to 10% of the registered
capital,

ARTICLE 14
Dividends

After the annual balance sheet s
approved, the General Meeting of
Partners defines the amount of profit
that will be distributed to each of the
Pariners as dividend, propoertionally to

the respective shareholdings.

CHAPTERV
DISSOLUTIN-LIQUIDATION
ARTICLE 15
Dissolution

The Company will be dissolved (i) by
resolution of the General Meeting of
Partners; or (ii) in case of bankruptey: or
(1] if it fails Lo be active for 2 (two) vears
dand the suspension of activity has not
been notified to NCR; or (iv] by court
| decision; or (v) for any other reason
provided by the law.




NENI 16
Likuidimi
Me pérjashtim té rastit té [illimit té nje
procedure falimentimi, prishja e Shogérisé
shogérohet me fillimin e procedurss sé
likujdimir,
NENI 17
Dispozita Pérfundimtare

Per & gjitha céshijet gqé nuk jané
parashikuar ne kété Statut, do té zbatohen
parashikimet e Ligjit Tregtar.

Konfliktet ne lidhje me kété Statut do té

zgiidhen nga giykata e rrethit givgésor né

territorin e se cilés Shogeria ka seliné e saj.

Me géllim shmangien e cdo pagartésie,
ndryshimi 1 ortakéve dhe/ ose
Administratorit, dhe/ose cdo funksioniari
tjetér nuk do té konsiderohen si ndryshime
Lé ketij Statuti,

Per ndjekjen ¢ procedurave pér kryerjen e
regjistrimit t& Shoqérisé dhe t& Akt
Themelimit dhe Statulit né Regjistrin
Treglar prané Qendrés Kombétare té
Biznesit, ortakét autorizojné 2. Abdulla
Meshal R F AlL-Hajri.

Ky Statur nénshkrubet rregullisht né 4
(katér) kopje origjinale né gjuhét Shqipe
dhe Angleze.

ORTAKET THEMELUES
ABDULLA MESHAL R F AL-HAJRI
ABRDUI aﬁ,mfgqﬁiim‘; AL-HATH

=N l'. {\
N
|

AMER HUSSEIN ALI
I=I| '1 -I"'|||‘|I =1 hI_‘.—Illl.:_f.._ -._’.:- [ I: l‘.ﬂl Il{\.}_l ll"l, b

ARTICLE 16
Liguidation

Unless a bankruptey procedure has been
initiated the dissolution of the Company
brings about the commencement of the
liquidation procedure,

ARTICLE 17
General provisions

As per the issues not provided herein,
provisions of Companies Law will apply.

Disputes arising out of this Articles shall
be settled by the court of the place where
the Company’s legal seal is located.

For the avoidance of doubt, changes aof
the Partners and/or Managing Director
and/or any other official shall not be
deemed as amendments to this Articles.

To carry oul the procedures lor the
registration of the Company and of the
Act of Foundation and Statute in the
Commercial Register with the National
Rusiness Centre, the partners authorize
to act Mr. Abdulla Meshal R F AL-Hajri.

This Statute is duly executed in 4 [four)
aoriginals in  Albanian and English
Languages.

FOUNDING PARTNERS

ABDULLA MESHAL RF AL-HAJRI
;wB /_{1,-!1 ASRI
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